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ABSTRACT 

If you clap with a single hand, there will be no sound and a single tree will not be a 
grove. Similarly, personal life is not special. The people of the Sangam age lived in 
groups with their relatives. It can also be seen that there have been close relatives like 
neighbours. A home and a country without a family structure through relationships are 
equal to a boat without a fin. The relations that take place in grammar and literature are 
the chief man, chief woman, birth mother, foster mother, father, chief woman’s friend 
(girl), chief man’s friend (Man), son, daughter, younger ones, elderly people, etc., can be 
known. The way of life of our ancestors depends on the land in which they live, we are 
able to understand the customs, culture, and etiquette through the structure of the 
family. The family structure has passed through two thousand years. Mother-paternal 
relationships naturally take place when a man is born. Both men and women form 
relationships through marriage. Relationships originated through the family. The 
number of relationships expanded with the children he had. So, the family expanded. 
But today's human society forgets relationships and moves towards the economy, 
losing relationships. The purpose of this article is to examine the professions in 
relationships that may find a place in the literature about human society elevated by 
relationships. 
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முன்னுரை 

பண்றைத் தமிழாா்களின் உைவுகறள பற்ைி ஆராய்வதற்கு சங்க இலக்கியம் ஒரு கருT+லமாகத் 
திகழ்கின்ைன. தறலவனும், தறலவியும் திருமணம் மூலம் இல்லை வாழ்வில் ஈடுபட்டு தான் 
பபற்பைடுக்கும் குழந்றதகள் உைவால் குடும்பம் விரிவறைகின்ைன. இலக்கியங்களில் இைம்பபறும் 
உைவுகள் நற்ைாய், பசவிலித்தாய், தறலவி, தறலவன், ததாழி, பாங்கன், தந்றத, மகன், மகள் ஆகிய 
உைவுகறள அைிய முடிகின்ைன. ஐந்திறணகளில் வாழ்ந்த மக்கள் தன் உைவினாா்கதளாடு தசாா்ந்து 
பதாழில்கறளச் பசய்துள்ளனாா். 

 
நற்றொய் –  லலவி உறவு 

 மறலயும் மறல சார்ந்த பகுதி குைிஞ்சியாகும். இப்பகுதியில் வாழ்ந்த மக்கள் திறனறய 
விறளவித்துள்ளனாா். முற்ைிய திறனறய உண்ண வரும் கிளி, மயில், குருவி தபான்ை பைறவகறள 
விரட்டுவதற்கு “தழல், தட்றை, குளிர்” ஆகிய கருவிறகறள எடுத்துக்பகாண்டு பகற்பபாழுதில் 

D
O

I:
 1

0
.3

4
2

5
6

/
ir

jt
2

2
4

s2
0

3
6

 

R
E

S
E

A
R

C
H

 A
R

T
IC

L
E

 

mailto:joadithiya16@gmail.com
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.34256/irjt224s2036&domain=pdf&date_stamp=2022-11-05


Vol. 4 Iss. S-20 Year 2022 M. Jothi & D. Christumani / 2022 DOI: 10.34256/irjt224s2036 
 

 Int. Res. J. Tamil, 243-248 | 244  

திறனப்புனம் காக்க பசன்ைால் தறலவி திறனப்புனம் காக்க தானாக பசல்லவில்றல நற்ைாய் அனுப்பி 
றவத்துள்ளாள் என்பறத, 

“வறரயகச் சிறு திறனச்  

பசவ் வாய்ப் பாசினம் கடீஇயாா், “பகாடிச்சி! 

அவ் வாய்த் தட்றைபயாடு அவறன ஆக!” என,  

ஏயள்மன் யாயும் நுந்றத “வாழியாா் 

அம் மா தமனி நிறர பதாடிக் குைமகள்! 

பசல்லாதயா”  (Balasubramaniyan, 2014) 

 
 லலவன் –  லலவி உறவு 

 திறனறய அறுவறை பசய்த வயலில் தறலவி கன்றுகறள தமய்த்துக் பகாண்டிருந்தாள். 
நாறளயும் தமய்ச்சலுக்கு கன்றுைன் வருதவன். நீ பசல்வாயாக எனத் தறலவனிைம் தறலவி 
கூறுவதிலிருந்தும் அக்காலத்துப் பபண்களும் ஆநிறரகறள தமய்த்துள்ளனாா் என்பறத,  

“நீ பசன்ைி எமாா் காண்பாா் நாறளயும் 

கன்பைாடு தசறும் புலத்து”  

தமலும் தறலவனும் தறலவியும் நாற்று நடும் பதாழிறலச் பசய்து வந்துள்ளனாா் (Viswanathan, 

2014). குடும்பத்தில் இருவரும் பதாழிலில் ஈடுபட்டுள்ளனாா் என்பறத,  

“நீாா் உறு பசறுவின் நாறுமுடி அழுத்த நின் 

நடுந பராடு தசைி ஆயின்” (Balasubramaniyan, 2014) 

 
 ந்ல  – மகன் உறவு 

 காறலப் பபாழுதில் பால் கைத்தல், கன்றுகுட்டிகறள பதாழுவத்தில் பகாண்டுதபாய் கட்டுதல், 
எருறம மாடுகளின் தமதல அமாா்ந்து பகாண்டு உழவனின் மகன்கள் அறவகறள ஓட்டிச்பசல்வது 
அவாா்களின் பதாழிலாக இருந்துள்ளனாா் என்பறத, 

“மன்ை எருறம மலாா் தறலக் காரான் 

இன்தீம் பாற்பயம் பகாண்மார் கன்று விட்டு, 

ஊாா்க் குறுமாக்கள் தமற்பகாண்டு கழியும் 

பபரும் புலாா் விடியலின் விரும்பிப் தபாத்தந்து” 

தமலும் கைலில் பகாடிய சுைா மீறன, வறல தபாட்டு பிடிக்கச் பசல்லும் தந்றதயுைன் தானும் 
வருவதாக அழுது புலம்பும் மகனிைம் பனங்கிழங்றகக் பகாடுத்து ஆற்றுப்படுத்திவிட்டு, தன் 
பதாழிறலச் பசய்யும் வழக்கம் இருந்துள்ளனாா் (Balasubramaniyan, 2014) என்பறத,  

“கடும் சுைா எைிந்த பகாடுந் தாட் தந்றத  

புள் இமிழ் பபருங் கைல் பகாள்ளான் பசன்பைன, 

மறன அழுது ஒழிந்த புன் தறலச் சிைாஅாா் 

துறணயதின் முயன்ை தீம் கண் நுங்கின்”  (Balasubramaniyan, 2014) 
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 ந்ல  – மகள் உறவு 
தந்றதமார்கள் பிடித்து பகாண்டு வந்த பகாழுப்புறைய மீன்கறள உலாா்த்தும் பபாழுது அதறனக் 
கவாா்ந்து பசல்ல வரும் பைறவகறள மகள் புன்றன மர நிழலில் அமாா்ந்து பகாண்டு ஓட்டினாள் 
என்பறத, 

“எந்றத 

புணாா் நிறர பரப்பகம் துறழஇத் தந்த 

பல் மீன் உணங்கற் படுபுள் ஒப்புதும்” 

பரதவாா்கள் நிலத்றத உழாமல் உப்றப விறளவித்து வந்துள்ளனாா். வணிகாா்களின் வரறவ 
எதிர்பார்த்து உப்றபக் குவியல்களாகவும் குவித்து றவத்திருந்தனாா் (Jayabal, 2014). இத்தறகய உப்புக் 
குவியறல பரதவ மகள் காவல் காப்பறதயும் பதாழிலாக தமற்பகாண்டுள்ளனாா் என்பறத,  

“உவாா் விறள உப்பின் உழாஅ உழவாா் 

ஒழுறம உமணாா் வருபதம் தநாக்கி 

கானல் இட்ை காவற் குப்றப”  (Balasubramaniyan, 2012) 

தமலும் மீன் பிடிக்கும் பதாழிறல தமற்பகாண்ை தந்றதக்கு அவரது இறளய மகள், உப்பு 
விற்ைதால் பபற்ை பநல்லினால் சறமத்த பவண் தசாறும், அயிறர மீன் குழம்பும், புளியங்கைிறய 
ஊற்ைி பகாழுமீன் கருவாட்டுைன் தந்றதக்கு உணவு பகாடுத்துள்ளாள் என்பறத,  

“பநடுதிமில் பதாழிபலாடு றவகியி தந்றதக்கு  

உப்பு பநாறை பநல்லின் மூரல் பவண்தசாறு 

அயிறல துழந்த அம்புளிச் பசாரிந்து 

பகாழுமீன் தடிபயாடு குறுமகள் பகாடுக்கும்” (Jayabal, 2014) 

தமலும் உமணரின் இறளய மகள் றகயில் அணிந்திருந்த வறளயல்கள் ஒலிக்க, தன் றககறள 
வசீிக்பகாண்டு தசரிப்பக்கம் பநல்லிற்கு ஒத்த அளதவ உப்பு எனக் கூைிக் பகாண்டு பண்ைமாற்று 
பதாழிலில் ஈடுபட்ைாள் என்பறத,  

“கதழ்தகால் உமணாா் காதல் மைமகள் 

சில்தகால் எவ்வறள பதளிர்ப்ப வசீி,  

பநல்லின் தநதர பவண்கல் உப்பு எனச்  

தசரி விறலமாறு கூைலின்”  (Jayabal, 2014) 

 
ஜ ொழி –  லலவி –  லலவன் உறவு 

 திறனப்புனம் காவலில் ததாழி, தறலவி, தறலவன் ஆகிய மூவரும் தசாா்ந்து முற்ைிய 
திறனறய உண்ணவரும் கிளிகறள விரட்டி திறனறய காவல் காத்துள்ளனாா் என்பறத,  

“திறனப்புனம் மருங்கில் படுகிளி ஒப்பியும்”  (Nagarajan, 2014) 

தமலும் பபரிய பகால்றலயில் சிவந்த திறனறய உண்ண வரும் கிளிகறள விரட்டி ததாழி, 
தறலவி, தறலவன் ஆகிய மூவரும் காவல் புரிந்துள்ளனாா் என்பறத,  

“றபந்தாட் பசந்திறனக் பகாடுங்குரல் வியன்புனம், 

பசந்தார்க் கிள்றள நம்பமாடு கடிந்ததான்”  (Jayabal, 2014) 
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இலளயவொா் மு ியவொா் உறவு 
 உழவாா்கள் பநற்கதிரின் தபாரிறனப் பிரித்துக் கைாவிட்ைனாா். கள்ளுண்டு களித்ததால் 

காறளகறள மாற்ைி தவறு காறளகறளக் பகாண்டு கைாவிடுதல், காற்ைில் பநல்றல தூற்ைியதால் 
தூசிகள் அருகில் உள்ள உப்பளத்தில் படிந்து உப்பு பாழ்பட்டு தபானதால் பநய்தல் நிலமக்கள் மருதநில 
மக்களிைம் சண்றையிட்ைனாா். மருத நில முதுமக்கள் இருவறரயும் சமாதானப்படுத்தி பரதவாா்களுக்கு 
கள்ளிறன பகாடுத்து மகிழ்வித்தனாா். இருநிலத்தாரிைம் உள்ள உைவு நிறலறய அைிய முடிகிைது 
என்பறத, 

“தாழ்சிறன மருத தறகபபைக் கவினிய 

நீாா்சூழ் வியன்களம் பபாலியப் தபார்பு அழித்து 

கள்ஆாா் களமாா் பகடுதறல மாற்ைி 

கடுங்காற்று எைியப் தபாகிய துரும்புைன்  

காயல் சிறுதடிக் கண்பகைப் பாய்தலின்  

இருநீாா்ப் பரப்பின் பணிந்துறைப் பரதவாா் 

தீம்பபாைி பவள்ளுப்பு சிறததலின் சிறனஇ  

கழனி உழவபராடு மாறு எதிர்ந்து மயங்கி 

இருஞ்தசற்று அள்ளல் எைிபசருக் கண்டு 

நறைமூதாளாா் றகபிணி விடுத்து 

நறைமுதிர் ததைல் நுறளயாா்க்கு ஈயும்” 

 தமலும் பரதவாா்கள் கைலில் பல வறகயான மீன்கறள பிடிப்பதற்கு வறலறய 
பயன்படுத்தியுள்ளனாா் (Jayabal, 2014). இறளயவாா், முதியவாா் தன் சுற்ைத்தாருைன் ஒன்றுகூடி 
ஆரவாரத்துைன் வறலறய இழுத்து மீன்கறளத் திரட்டினாா். மீன்கறள கலன்கள் நிறையும் அளவிற்கு 
மீன்கறள வழங்கியுள்ளனாா். எஞ்சிய மீன்கறளப் பல கூறுகளாக றவத்து விறல கூைி விற்பறனயும் 
பசய்துள்ளனாா் என்பறத, 

“பநடுங் கயிறு வலந்த குறுங்கண் அவ்வறல, 

கைல் பாடு அழிய. இன மீன் முகந்து, 

துறண புணாா் உவறகயாா் பரத மாக்கள்  

இறளயரும் முதியரும் கிறளயுைன் துவன்ைி, 

இரந்ததார் வறுங் கலம் மல்கவசீி, 

பாடு பல அறமத்து, பகாள்றள சாற்ைி” (Jayabal, 2014) 

 
அண்ணன் –  ங்லக உறவு 

தறமயன்மார்கள் பைகில் பசன்று கைலில் பிடித்து வந்த வலிறமயான மீன்கறள தங்றகமார் 
திருவிழா நறைபபறும் பதருக்களில் விற்று வந்தனாா் என்பறத,  

“ஓங்குதிறரப் பரப்பின் வாங்குவிறசக் பகாளஇீ, 

நிமிதலான் தந்த கடுங்கண் வயமீன், 

தறழ அணி அல்குல் பசல்வத் தங்றகயாா், 

விழவுஅயாா் மறுகின் விறல எனப் பகரும்”  (Jayabal, 2014) 
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 லலவன் –  லலவி – குழந்ல கள் உறவு 
 “உப்பு வணிகாா் வண்டிகளில் உப்பு மூட்றைகறள ஏற்ைிக்பகாண்டு விற்கச் பசல்லும்பபாழுது தம் 

மறனவி மக்களுைன் பிள்றளகறளப் தபால் வளாா்த்த மந்திறயயும் உைன் பகாண்டு பசல்வது உண்டு. 
அம்மந்திக்கு நுணாமரத்தின் கட்றையில் மணிகள் கறைந்து அழகு பசய்வாா் என்பறதயும், அம்மந்திகள் 
கிளிஞ்சலின் வயிற்ைில் முத்துக்கறளப் பபய்து மூடிக் கிலுகிலுப்றபயாகக் பகாண்டு உமணாா் 
குழந்றதகளுைன் விறளயாடுகின்ைனாா்” என்பறத குைிப்பிடுகின்ைார் (Mohan, 2014). 

தமலும் உழவாா்கள் பநல் அறுவறையின் தபாது கறைமறையில் பிடித்த வாறள மீறனயும் 
உழும்தபாது பகாணாா்ந்த அறமறயயும், கரும்பு பவட்டும் தபாது பபற்ை ததறனயும், மகளிர் நீாா்நிறைந்த 
பகுதியில் பைித்த மலாா்கறளயும் வரும் சுற்ைத்தாருக்கு விரும்பி வழங்கியுள்ளனாா் என்பறத,  

“பபரு விைல் பாணாா்த்து ஆகி, அரிநாா் 

கீழ் மறைக் பகாண்ை வாறளயும், உழவாா் 

பறை மிளிர்ந்திட்ை யாறமயும், அறைநாா் 

கரும்பில் பகாண்ை ததனும், பபருந்துறை 

நீாா் தரு மகளிர் குற்ை குவறளயும் 

வன்புலக் தகளிர்க்கு வரு விரந்து அயரும்” (Balasubramaniyan, 2014) 

 
 லலவி – தசவிலித் ொய் உறவு 

 சிறுகுடியில் வாழும் பசல்வமகள் திறனப்புனத்தில் திறனறய உண்ணுகின்ை கிளிறய 
விரட்ைாமல் தறலவன் நிறனவால், தன் நிறலறய மைந்தத் தறலவியின் நிறலறயக் கண்டு 
பசவிலித்தாய் புலம்புகிைாள் என்பறத, 

“படிகிளி பாயும் பசுங் குரல் ஏனல் 

கடிதல் மைப்பித்தாய் ஆயின், இனி நீ 

பநடிது உள்ளல் ஒம்புதல் தவண்டும் இவதள 

பல்தகாட் பலவின் பயிர்ப்பு உறுதீம் கனி 

அல்கு அறைக் பகாண்டு ஊண் அமறலச் சிறுகுடி 

நல்கூாா்ந்தார் பசல்வ மகள்” (Viswanathan, 2014) 

 
முடிவுலை 

 தமிழ் இலக்கியங்களில் வாழ்ந்த மக்கள் நிறலயான வாழ்க்றக வாழ்வதற்கு அடிப்பறையாக 
அறமவது உைவாகும். அவ்வுைவுகள் வழியாக பதாழில்கள் வளாா்ந்தன. உைவுகள் வழுவானதால் 
குடும்பம் என்ை கட்ைறமப்புக்குள் வாழ்ந்து வந்துள்ளனாா். குடும்பம் சிைப்பாக இருந்ததால் மானுைச் 
சமூகம் தமன்றமயறைந்தன. இன்றைய காலங்களில் மனிதாா்களின் உைவுகள் சிறதவுருகின்ைன. 
இதனால் சமூகம் அழிகிைது. மனிதாா்களிைம் உைவுகள் வழுவானதாக இருக்க தவண்டும் என்ைால் 
குடும்பம் சிைப்பாக இருக்க தவண்டும். குடும்பத்தின் வழியாக மானுை சமூகம் தமன்றம அறைய 
முடியும். 
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